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LANGUAGE CONTACTS AND FEATURES OF THEIR STUDY IN VARIOUS LINGUISTIC DISCIPLINES

Ul'yanitskaya Lyubov' Aleksandrovna
Saint-Petersburg Electrotechnical University
ulianitckaia_liubov@mail.ru

The article considers the phenomenon of language interference, its features and main provisions, gives examples of interpretation
of interference by domestic and foreign linguists. Some areas interdisciplinary with linguistics are described, in which language
interference in one form or another is also encountered. In particular, attention is drawn to sociolinguistics and linguistic folklore
studies, which objects of research are favorable for the manifestation of interference. A general review of the scientific literature
devoted to questions of interference at different language levels is made.
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VIIK 811.11

Brycosbvie owywenus uepaiom 6 dcusHu 4enoseka oueHs 6axcHylo poav. Cywecmeyiowue uccied08anus HemMeykux
211a20108 8KYCA He 0alom NOAHO20 ONUCAHUS CeEMANMUKU 6ce20 Kopnyca dannoll nexcuxu. Hacmoswas cmamos nos-
goJislem 0amb KOMNIEKCHYIO XApaKMepUucmuxKy CemManmuieckol CmpyKmypvl paccmMampuéaemvlx 1eKCUiecKux eou-
HUY, BbIAGUIMb UX CEMHBII COCMAS, ONpedenums OONOIHUMENbHbIE NPUSHAKY, HANPUMED, CIMUTUCHUYECKYIO OKPACKY
U pecUOHANLHYIO MapKuposky. Hccnedosanue snavenutl 2nazono8 npogooUsioCs npu nOMowUu mMemooa KOMHOHeHm-
HO20 aHANU3A JIeKCUKU, C NPUBTIeUeHUeM KAK NapaousMamuyecko2o, maxk u CUHMaAsMamuiecko2o anHaiusd, nymem
8b10€/IeHUsl PA3HOOOPA3HBIX CEM.

Kniouesvie cnosa u d)pCBbl.' JIMHTBUCTHUKA; HEMEUKHE TJIarojibl BKyCa, IiiarojibHast CEMaHTHKa, KOMITOHEHTHBIN aHaJIn3,
c€éMa, CHHOHHUMMSI.

XantumupoB Cnaprak My6apakmieBu4, K. GUION. H., TOIECHT
Bawrxupckuii 2ocyoapecmeennwiii nedazoeuueckuti ynusepcumem um. M. Axmyanel, 2. Yeha
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3HAYEHHUE HEMEIKHUX I''TAT'OJIOB, OBO3HAYAIOIINX BKYCOBOE BOCIIPUSITHE

BxycoBoe BocnpusATHE UIpaeT B XKHU3HU YEJIOBEKa, B BOCIPUATHU UM OKPYKAIOLIET0 MUPA BECbMa BaXKHYIO POJb,
T.K. C MOMEHTa POXKICHMS YEJIOBEK BBIHY)KAEH NPHHUMATh MHUILy. OCOOCHHOCTHIO BKYCOBOTO KaHajla BOCIIPHSITHS
JICHCTBUTEIILHOCTH SIBJISIETCSL €70 TECHAsS CBA3b C OOOHSIHUEM. DTO OOBSCHSIETCS TEM, YTO YaCTO NMPUIHCHIBAEMBIE ITHIIE
BKYCOBBIC KauecTBa Ha CaMOM JIeJIe CBsI3aHBI C ee 3amaxoM. Hanpumep, Takue npHuBIeKaTeNbHbIe BEIH, KaK IIOKOJa]
WM BaHWIIb, HE CIIOCOOHBI BBI3BATh IIPUBBIYHBIX OIIYIICHUH, €CIIM HE TyBCTBYeNIb MX 3anaxa [5, c. 700]. Heooxoanmo
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TaKKe OTMETHTH, YTO B ITOCIIEAHHUE JECATHIECTHS BOCIIPUSTHE BKyca MOJBEPraeTcsl HACTOAIIEH «aTake» CO CTOPOHBI
BCEBO3MOKHBIX IMUTATOPOB, KOTOPBIE MBITAIOTCS, U JOBOJIBHO YCIIEIITHO, «OOMaHyTh» Halll S13bIK, CO3/IaB BIICUATIICHHUE
HaTypaJIbHOTO BKyca. BKycOBBIE PEIienTOpHI YEI0BEKa YacTO OMPEEILIIOT B KAYECTBE ONPEAEIICHHOTO BKyca TO, UYTO
Ha CaMOM JIeJIe MOKHO Ha3BaTh UMHUTAIMEH BKyca. JTO JOCTHraeTcst 61aroaapsi CIOIb30BaHUIO MHUIIIEBKYCOBOH OT-
pacIbio MIMPOKOTO apceHala CHHTETHYECKHX J00aBOK, HAHOCSIINX 3/I0POBBIO UelloBeKa OOJIBIION Bpe/.

CymiecTByeT He Tak MHOTO Pa0oT, B KOTOPBIX UCCIEAYETCSl CEMaHTHKA HEMELKUX TJIarojioB, 0003HaYaIOIINX BKY-
coBoe BocmpusATHe. B yactHOCTH, 3TON Mpobiemoii 3anuManuck Actpun Ckpunuak [13], O. H. I'puropsesa [12].
B pamkax repmanuctuky npodnemy cuHonnMun uzydanu [aymes I'pede [9], K. Arpukona [6; 7], E. Arpuxona [7],
Opux bymurra, Xunsaerapt bynurra [8], Y. B. Paxmanos, H. M. Mununa, /1. I'. Mansuesa, JI. 1. Paxmanosa [3].
OnucaHue CEMaHTHUKH HEMELKHX IJIaroJIoB BKyca BO BCEH MX COBOKYIHOCTH JIO CHX IIOp OTCYTCTBYET, CyIle-
CTBYIOIIHE JIEKCUKOTpaduieckne UCTOYHUKH [3; 6; 7; 9; 12; 13; 14] paccMaTpHBalOT CEMAaHTHKY TOJBKO YacTH
HEMEIKUX TJIarojoB, 0003HAYAIOIIMX BKYCOBOE BOCIIPHSATHE. DTOT (DAKT SABISETCS HEAOCTATKOM BCEX MEPEUUCIICH-
HBIX BBIIE paboT. HacTosimas craTes nmpu3BaHa BOCHOJHUTE NMPOOEN B JaHHOHM 00JacTH M OMHICAaTh CEMAHTUKY HC-
CJIeyEeMOM TJIaroJIbHOM JIEKCHKHU C TPUBJICYCHHEM KOMIIOHEHTHOTO (CEMHOT0) aHaIn3a, KOTOPBIH IO3BOJISAET BBIIC-
JUTH B 3HAUYEHHH CJIOBA Pa3HOOOPA3HBIE CEMBI, MIPEACTABISIONINE cOO0H HAMMEHBIINH KOMIIOHEHT 3HaueHus. 13y-
YEHUE CEMaHTHKU PacCMaTpPHBAaEMOro KOpIyca HEMELKOW JIEKCHUKH MPOBOAMIOCH MyTeM aHaln3a CJIOBapHBIX CTa-
Tel M BepUHUIMPOBAHO TAKOKE IIyTEM HCIIONB30BAHUSA METOJA 3aMEHBI (IIOACTAHOBKH) JIEKCEM, TO €CTh IIyTeM Kak
HapaJurMaTuueckoro, Tak U CHHTarMaTHYeCKOTo MCCIeNOoBaHHA BOKaOyisipa. Bce mpuMepsl, mcnosb3yeMble s
OpraHHM3alUH UCCIICAOBAHUS M YaCTUYHO NPE/ICTABICHHbBIE B HACTOSILEH CTaThe, COCTABICHBI HOCUTEIISIMH SI3bIKA.

Jnst cOopa sI3BIKOBOTO MaTepuajia M aHalli3a CJIOBapHBIX CTaTeld HaMM OBUIM HCIIOJIb30BaHBI CIEAYIOIIUE JIEKCH-
Korpaguyeckue ucTouHukH: «Hemerko-pycckuii cinoBapby» nop peaakipeii Ponansaa Jlermma B 3-x Tomax (Deutsch-
russisches Warterbuch. Unter der Leitung von Ronald Lotzsch) [11], «Hemenkuii yHUBepCabHBII CIIOBAPh pelaKLn
Hynen» (Deutsches Universalworterbuch) [10], «bonbpmiolt HeMeIKo-pyCCKHUI CIIOBAaphy», W3JaHHBIA KOJUICKTHBOM
aBTOpoB B cocraBe Kapma Jleitna, JI. I. Mansnesoii, A. H. 3yesa u ap. [1], «Hemenko-pycckuii CHHOHUMUYECKUI
cioBape» U. B. Paxmanosa, H. M. Mununno#, JI. I'. Maneneso#t, JI. . PaxmaroBoii [3], «CpaBHUTENBHBIA CIIOBaph
cuHOHMMOBY Tof penakmumeii [laymsa I'pede (Vergleichendes Synonymwdorterbuch. Bearbeitet von Paul Grebe) [9],
«CHHOHMMHYECKUH cJoBapby», m3manHblil [epOeprom [€prepom m Iontepom Kemmke (Synonymworterbuch.
Herausgegeben von Herbert Gorner und Giinter Kempcke) [14].

Ilo HamremMy MHEHHIO, Cpeld CYLIECTBYIONIIMX KIACCH()MKAIMOHHBIX CXEM, ONHMCHIBAIOIIMX THIIOJIOTHIO CEM,
CTPOHHOCTBIO M TOYHOCTBIO XapaKTEpU3yeTCs Knaccu(HKaIs N3BECTHOrO HeMenkoro juHraucta Ten lunman, ko-
TOpasi IpeJIaraeT pa3inyarh YeThIpe BUIa ceM: 1) KaTeropuaibHble, OTpaKaIOIIUe MPUHAISKHOCTh CJIOBA K OIpe-
JITICHHO# YacTH peur; 2) MHIUBUAYaIbHBIE (JEKCHUECKHUE), IIPEICTaBIISIONE CO00 aapo 3HaueHus; 3) nuddepen-
uagbHble (KOHKpETH3Upyolye); 4) KOHHOTaTUBHbIE (OLIEHOYHBIE) CEMBI B CTPYKType 3HaueHus ciosa [4, c. 17].
[Tpu npoBeneHK HcciieI0BaHKs MBI OITUPATIMCh KIMEHHO Ha 3Ty KilaccH(UKaIuio.

[MpeanpuHATHII aHATM3 TO3BOJIMIT BBIACIUTH TP CHHOHUMHYECKUX PsAJla B COCTaBE HEMELKHUX TJ1arojioB, 0003Ha-
YalOMMX BKYCOBOE BocHpHsiTHEe. HeKOTOphIE I1aronbl BXOJST pa3iTMYHbBIMU CBOMMH 3HAUCHUSIMH B Pa3HbIC CHHOHH-
MHYECKHE PS/Ibl, TAK KaK B CHHOHIMHUYECKUX OTHOLICHUSX JPYT C APYTOM, Kak IPaBUIIO, MOT'YT HAXOJUTHCS TOJIBKO
OT/eINbHbIE 3HaYeHus [3, c. 7].

CaMbIM OOBEMHBIM BBICTYIA€T CHHOHUMUYECKHH PSJI «JIAKOMHUTBHCS/HACIAXIAThCS MHUIEH/HATUTKaMI», KOTO-
pBIHi OXBAaTBIBAET NECATH TTIATOJOB: einhiauen (KaIHO €CTh YTO-IHO00), futtern (ecTh C amNIETHTOM), geniefien (BKy-
IaTh, €CTh C YIOBOIBCTBUEM), mampfen (YIUIeTaTs 3a o0e Imekn), naschen (1) makoMuTbes; 2) TAHHO TaKOMUTHCS),
kauen (cMakoBaTh BHHO), Schlecken (i1akomutbesi), schleckern (nmakomwuthes), schmausen (BKYCHO €CTh), stopfen
(ymuHATB 4TO-1H00). JJOMHHAHTON psAlja BBICTYIAET TJIATr0Jl naschen B CBOEM IEPBOM 3HaUCHHH (JTakoMuThes). Kate-
TOpHANBHON CEMOM BCEX TIIarojioB psja SBISIETCS ceMa «IeHCTBHEY, JIEKCHIECKON (MHANBHUAYAFHON) — ceMa «IOITy-
YeHHE YJO0BOJILCTBUS OT mpuema nuiiny». nddepeHIupyolyo ceMy «IaKOMHUTBCS TalKoM (OOoJIbIIel 4acThio BO-
Py CIIaJIOCTH )» BBIBIISIECT BTOPOE 3HAUCHHE TJ1arofa naschen. I'naron kauen taxxke conepxut audhepeHIMPYIONIyIo
CeMy — «HAaCJIaKAaThCsl TOJNIBKO BKYCOM HamuTKa (OOJIbILEH 4acThio ciupTHOro)». ['nmaronel schmausen u geniefien
BBISIBJSIIOT CTHJIMCTHYECKYIO MapKHPOBKY, SIBISISICH YCTapeBIIMMH B ynoTpeOneHun. Taxoke riaroi genieffen OTHO-
CHTCSI K BRICOKOMY CTHIIO. CTHIIMCTHYECKAs MApKUPOBKA XapaKTepHa JUIsl Ti1aroiia mampyfen, KOTOPBIN MPEACTaBIsIeT
coboii pammbsapayro hopmy. s rinaronos schlecken n schleckern xapaktepHa peruoHabHass MapKUPOBKa — Tep-
BEII ymoTpeOirsieTcs Ha cesepe ['epmanum, a BTopoit — Ha rore ['epmannu u B ABctpun. Kpome atoro, oba riarona
YIOTPEOIISFOTCSI B OCHOBHOM B Pa3rOBOPHON pedH:

Der alte Herr kaute langsam den Rotwein. | [lodcunotl mMys#cuuna cmMaxogan Kaxcobvill 210MoK KPACHO20 BUHA
(3mech u manee mepeox aBTopa cratbu. — C. X).

Unsere Kusine Erna nascht viel Milchschokolade. | Hawa xy3una Spua nrobum 1axomumuscs MOJIOYHBIM UOKOAAOOM.

CHHOHUMHYECKHU Psifl «IIPOOOBATh MHIIY/ICTYCTHPOBATLY COCTABIISIIOT LIECTh INArojioB: abschmecken (1) mpo6o-
BaTh €/ly Ha BKYyC MIPU Bapke; 2) JeTYCTUPOBATh, B T.U. BUHO), degustieren (AeTyCTUPOBATH MUIILY, HAIUTKH), kosten (TIpo-
6oBaTh, OTBEBIBATH MMUILLY), probieren (MpoOOBATh, OTBEIBIBATE IHUITY WM HAIIUTKH), schmecken (mpoOOBaTh, OTBEIIBI-
BaTh MHINY), versuchen (poOOBaTh MUIILY). JJOMHHAHTOH paccMaTpUBaeMOro psiia BRICTYIaeT HanOoJiee HEeHTPAIBHBIA U
4acTO MCIIOJB3YeMBIii IJ1aroi kosten. Bee riiaronsl JaHHOTO CHHOHUMHYECKOTO psifia B Ka4eCTBE KaTeropruaabHOH HMEIOT
CeMy «JeicTBHe», B KaueCTBe JEKCHUECKON (MHIMBUAYAIbHOMN) — CEMy «BOCHPHSTHE BKyca». B 1erom, modrH Bee Iia-
TOJIBI 3TOTO psiia MOXKHO OTHECTH K aOCOJIFOTHBIM CHHOHHMMaM, KpoMme Tiarona abschmecken B 1IepBOM ero 3HaUCHHH
(poGoBaTk ey Ha BKyC B IIPOLIECCE €€ IPUTOTOBIICHHS ). DTOT MPU3HAK (TIpU Bapke) MOXKHO PacCMaTpHUBAaTh B KaUueCTBE
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i bepeHIMPYIOIIeH CeMbI 10 OTHOMICHHIO K OCTaJbHBIM IIIArojiaM UcclieayemMoro psiaa. Kpome Toro, oauH riaron —
degustieren — umeer 0cobo Iupokoe ymortpebieHue B LlIBeiinapuu, T.e. BBISBISIET PETMOHAIBHYIO MAapKHUPOBKY.
B ocransHOI yacTH HEMEIIKOSA3BIYHOTO apeaa OH Takke yIoTpeOseTcst, Ho ropaszo pexe, ueM B LIeiinapun:

Meine Oma schmeckt normalerweise alle Speisen mehrmals ab. | Most 6abyuwika 06b14HO MHO2OKDAMHO NPOOYem
nuwy npu 8apke.

Wir miissen unbedingt diesen Wein probieren. | Ham neobxooumo obsi3amenbHo nonpoboeamo 6Kyc 3mo2o UHd.

Tpetuit CHHOHUMUYECKUI PsiZi HEMELKUX [JIAr0JIOB BKYyCa «ObITh BKYCHBIM / OBITH IO BKYCY KOMY-JIH00» Xapak-
TEpU3yeTCsl OUeHb HEOOJIBIIUM 00BEMOM, OXBaThIBasl JIMIIb JBA Tjaroyia schmecken (HpaBHThCS 1O BKYCY, OBITh
M0 BKYCY KOMY-JT100) U munden (AMETh MPUSITHBIN BKYC, OBITh NPUSITHBIM 1O BKYCY). JJOMUHAHTOU psi/ia BBICTYIIAET
NepBblil raron. B xauecTBe kareropuaibHOM CeMbl BBICTYIIAET CEMa «COCTOSIHUE», JIEKCUUECKOW — ceMa «HAJTMYUe
MPUSITHOTO BKycay. ['aron munden BBISBISET CTHIMCTHYECKYIO MAPKUPOBKY, OTHOCSICh K BHICOKOMY CTHITIO:

Der Kuchen mundet aber! / Topt IpocT0 BOCXUTHTEICH!

Dein Wiener Schnitzel schmeckt mir immer gut! / MHe Bcerjja oueHb HpaBHUTCS IPUTOTOBJICHHBIH TOOOH Ben-
CKHI ITHUIIEIB!

Taxke HEOOXOMMO OTMETHTb, UTO TJaron schmecken obafaeT eme OAHUM 3HAYEHHEM — «UMETh BKYC Yero-
nubox»: Dieses Gebdck schmeckt nach Apfel. | [leuenve umeem exyc sbnoxa. B 1aHHOM 3HAYCHHUHU TJIArojl yrmoTpeo-
asieTcst ¢ mpeasioroM nach (schmecken nach Dat.). Kak mokasan aHamu3, CHHOHHMBI K 3TOMY 3HaYECHHIO TJIaroia
schmecken OTCyTCTBYIOT.

Kpome onrcaHHBIX BBIIIE IJIAr0JI0B ¥ NX 3HAUYEHHUH, CIIEAyeT TakKe Ha3BaTh OOBEMHBIH Psii HEMELIKOH TIIaroibHOH
JIEKCUKH, B CEMAHTHKE KOTOPOI CEMa «BKYCOBOE BOCIPHUSTHE» SIBJISIETCS HE TJIABHOM, a COMYTCTBYIoLIeH. DopMabHO
OHH HE MOTYT OBITH OTHECEHBI K TJ1aroyiaM BKyca. Ho, 1o cyTu Jiena, TaHHBIE TJ1arojibl MOTYT pacCMaTpHBATHCS B Kaue-
CTBE IIOTPAHUYHBIX) JIEKCUYECKUX SIMHHMII, COJICPIKAIIMX B TOW MJIM MHOM CTEICHH «BKYCOBYIO KOMIIOHEHTY» B CBOEM
3HAYCHUH, T.K. BKyCOBBIE PELENTOPHI ONPEICICHHO 3aIeHCTBOBAaHbl B KOHKPETHOM JIEHCTBUU WK npouecce. B aroi
ces3u E. B. TlajydeBa oTMeuaeT, 4To «MHOTHE TJ1arojbl BKIIOYAIOT [IEPIENTHBHBIA KOMITOHEHT, HO 0003HAYAIOT BIIOJIHE
crierpduueckoe IeHCTBHE, UIsT KOTOPOrO TJIaBHOE — II€jIb, @ HE YYacTHE BOCHPHSTHS B €¢ JOCTxkeHum» [2, ¢. 198].
K croBam moj00HOTo pojia MOYKHO OTHECTH CIISIYIOIINE HEMEIIKUE [Iaroiibl: essen (eCTh, KYIIaTh), speisen (€CTh, Ky-
11ath), sich erndhren (nurtatbes), sich stdrken (MOOKPEIUIATHCA), fafeln (ecTh 3a TPa3THUYHBIM CTOJIOM), zugreifen
(xymats), verzehren (ChemaTh, TOTJIOIIATE THILY), frinken (tnuTh), abtrinken (oTmUTE), nippen (ATH MaJCHEKAMH
TJIOTKaMH), schlucken (rnoTath), saugen (cocath, HaPUMEP, KOKTCHIIB), [utschen (cocath, HaIIpuUMep, JeacHeN), lecken
(;mm3ath, HampuMep, MOpokeHoe), ablecken (caM3bIBaTh, 0OIM3BIBATH), belecken (M3aTh, OONMM3EIBATS), schlecken (-
3ath), wegschlecken (cu3biBaTh), hinunterwiirgeln (¢ TpyJI0M MPOTIATHIBATEH YTO-TH00, €CTh O€3 aleTuTa), schmausen
(tmpoBarts), kauen (pa3KeBBIBATh, MEPEKEBBIBATH), anbeiffen (OTKYyCHIBaTh, HAKYCHIBATh), abbeiflen (OTKYCHIBATH),
knabbern (TpbI3Th, €CTh UTO-IH00 TBEPIOE), zerkauen (pa3KeBbIBATh) U PSJ APYTHUX.

[MpeAnpUHSATHIN aHATM3 CEMAHTUKH HEMELKHX [JIaroyioB, 0003HAYAIONINX BKYCOBOE BOCIPHSITHE, MO3BOJKI CH-
CTEMaTU3MPOBaTh JAHHBIA KOPITYC JIEKCHKHU, BBIICIUTh CHHOHUMHYECKUE PsJIbl, ONKCATh 3HAUEHMs] paccMaTpHBae-
MBIX IJIaroJIOB, BBIICIUTH Pa3iINYHBIC CEMbl B MX CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType. DTO NMOMOXKET M3YYaroIINM HEMELKHI
A3bIK 00JIee OCO3HAHHO U MPABHIILHO YIIOTPEOJISITH OMMCAHHYIO B CTAaThe HEMEIIKYIO TJ1arojbHYyI0 JIEKCHKY. Pe3ynbrarsl
TIPOBEJICHHOTO HCCIIEIOBAaHUS MOTYT TIOMOYb 3((EeKTHBHEE OPraHU30BaTh MPOLECC N3YUCHHUSI HEMEIKOTO SI3bIKa U pa-
00Ty C TEeKCTAaMH Ha HEMEI[KOM SI3bIKe. B 11e1I0M, MOKHO OTMETUTb, YTO KOPITYC HEMEIKHX I[JIarojoB BKyca 3HAYH-
TENBHO YCTYIAeT MO KOJMYECTBY OOJBIIMHCTBY APYTHX TPYIII TJIArojOB BOCHPUSATHS (3peHHs, ClyXa, OCSA3aHUs),
HO 3HAYUTENBHO MPEBOCXOUT B 3TOM OTHOIICHHHU TJIaroibl 00OHsSHUS. B cocTaBe TaHHOTO OOBEIUHEHHS HEMEIKON
JIEKCUKH TPHUCYTCTBYET MHOTO CHHOHHMMOB, JJIsI KOTOPBIX XapaKTepHa CTHJIMCTHYECKas WM PEerHOHalIbHAs MapKH-
poBka. B To jxe BpeMsi B CEMaHTUYECKON CTPYKTYpE HEMEIKHX TJIaroJioB BKyca aOCONIOTHO OTCYTCTBYIOT KOHHOTA-
TUBHBIE (OLIEHOYHBIE) CEMBI.
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THE MEANING OF THE GERMAN VERBS OF TASTE PERCEPTION
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Taste sensations play a very important role in human life. Existing studies of the German verbs of taste do not provide a complete
description of the semantics of the whole corpus of this vocabulary. The article allows giving a comprehensive description
of the semantic structure of the lexical units under consideration, revealing their seme composition, identifying additional fea-
tures, for example, stylistic coloring and regional marking. The research of the verbs meanings was carried out with using
the method of the component analysis of the vocabulary, involving both the paradigmatic and syntagmatic analysis, by singling
out various semes.
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VJIK 811.111-26

B cmamve paccmampusaemcs nowsmue NeKCUKO-CEMAHMUYECKUX Oesuayuili yepe3 anamu3 NOIMuUYecKozo A3biKd
Hunana Tomaca (1914-1953). B x00e uzyuenus pabom no OaHHOMY 80npocy Obvll YCMAHOBLEH Memdasi3blK08OU Xa-
pakmep A61eHUs OEBUAHMHOCIMU U BbIAGIEHA BAJCHAS POIb A3bIKOBO2O (DOPMOMEOpHecmsea No3mos 6 npoyecce
Gopmuposarus uHOUBUOYATLHO-ABMOPCKON KOHYEeNmMYyaIbHoU cucmemsl. bvin coenan 6v1600 0 mom, umo desuanm-
Hble A3bIKOBble UHHOBaYUYU 6 nodmuyeckom Asvike [. Tomaca agrsiomes 0OHUM u3 Haubonee NpoOYKMUGHBIX CHOCO-
606 memagopusayuu.

Kntouesvie crosa u ¢pasvl: SI36IKOBBIC aHOMAIIMHU; THIIOCTA3HC; JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE JEBHALMH; KOHIENTYyalb-
Hast MeTaopa; KOHIIETIT.
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POJIb JEBUAHTHO-CTPYKTYPUPOBAHHBIX KOHCTPYKIIUIA
B ITPOLECCE META®OPU3AIINU (HA MATEPHAJIE I110331UU JTUJIAHA TOMACA)

[os3ms Inmana Tomaca 3aHMMaeT Ba)KHOE TTOJIOKEHHE B UCTOPHH KYJIBTYPHI M JIMTEPaTyphl BennkoOpuTaHum.
[Ipesxxae Bcero, ero MpOW3BEACHUS CIABITCS CBOEH CIOKHOCTBIO M HEUHUTAOEIBHOCTHIO M3-32 OOMIIMS MHOTO3HAYHBIX
CIIOB C MHOXKECTBOM TOTCHIMAIBHBIX CHHTAaKCHUECKMX (YHKIMH, a TakKe W3-3a YaCThIX CIIy4aeB JIEKCHUECKO-
CEeMaHTHYECKUX JIEBHAIMA M THIIOCTAa3WCa — MOICTAHOBKH OTHON IpaMMaTHYECKOW KaTerophuH BMECTO Ipyrou [4].
I_ICJ'H) JAaHHOTI'O UCCJICAOBAHUS — BBIICHCHHE CTCIICHU 3HAYUMOCTHU SI3LIKOBOM MHHOBATHUKH B Mpouecce co3aanrsd Bbipa-
3UTEJBHBIX CPEACTB, a TAK)KE PA3BUTHE METOAMKH aHAIN3a AHTJIOS3BIYHOTO TIO3THYECKOTO AUCKYpCa.

ITo ompenenenuto I'. O. BuHOKypa, TOITUYECKHUI SI3BIK MPEACTaBIsIeT co00i 0COOYI0 TPaIUIMIO S3BIKOBOTO
ynotpebienus [2, ¢. 388]. HapyriieHue S3bIKOBBIX MPABIIT IOMYCTUMO B TIO3THYECKOM SI3BIKE B IETISIX CO3/IaHUS WIIH YCH-
JIEHHS OTIPE/IETIEHHOTO 3CTETHYECKOrO WIIM IparMariyeckoro sddexra B pe3ynpTrare HelpsiMOi KOMMYHHKAIUK (MIMEHHO
K 3TOMY BHAY KOMMYHHKAaIlMd OTHOCHTCSI YT€HHE XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB, 1o MHeHuio B. B. Jlementsena [3]).
Bosee Toro, yHMKaIbHOCTH TO3THYECKOTO SI3bIKA COCTOMT MMEHHO B OTKa3e OT KOHBCHIMOHAJIBHBIX HOPM IIOBCE-
JHEBHOTO s3bIKa. [1000HBIE Ciydan OTKIIOHEHHMS MOXHO OTHECTH K ITOHSATHIO MOITHYECKOW BOJBHOCTH (poetic
licence) — HaMEepEeHHOTO HapyYIICHHS TPABMII TTIO3TOM C IIEIIBIO TTOBBIIICHNS HHTEpEca K MPOU3BEJACHHUIO M YCUIICHUS
BO3/IeHcTBUS Ha yuTatens [10].

Pe3yipTaToM mOATHYECKOM BOJBHOCTH ABJISETCS IOPOKACHHE SI3BIKOBOM aHOMaimH, onpezerssemoit FO. JI. Ampecs-
HOM KaK «HApYIICHHE TPaBUIIA YIOTPEOIICHNST KaKOH-TO S3BIKOBOM MK TeKCTOBOM equHUIED [ 1, c. 50]. T. b. Paxbuinb
BBIJIENAET OCOOBIM THUI OTKJIOHEHHS OT HOPMBI — CEMaHTUYECKHE aHOMAJIHNH, KOTOpPbIE MPENCTABIAIOT CO0ON «pe-
3yJIbTAaT aHOMaJIBHOU BepOann3alui MIMEHHO IIJIaHa COEPXKaHUS A3BIKOBOW €AMHUIIBI, BO3HUKAIONIAS KaK B pe3yiIb-
TaTe MCKaXeHHs (POpMalbHON CTPYKTYpBI, TaKk M 0e3 McKaxxeHus (OpMbl: HeaJleKBaTHas IapagurMaruueckas cyo-
CTUTYL M, aHOMaJIbHass COUYETAEMOCTb MJIM HEIIPABUJIbHOC 3allOJIHCHUC IMO3UIIUN BAJICHTHOCTH, HCIIpABUJIbHAA pea-
JIU3AIMs CIIOBOOOPA30BaTEILHON WIIM CHHTAKCHUECKOM MOJICIH | T.J1.» [5, ¢. 26].

H. A. ®areeBa oTmMedaer, 4TO JAEBHAHTHOCTH B IOATUUECKOM SI3bIKE IPAKTUYECKH BO BCEX CIIyYasX MCIOJIb3yeTCs
aBTOpaMH HaMEPEHHO, MTOATOMY JAHHBIH MpHUEM CJIEIyeT OTHOCHTBH K SIBIICHHSIM METasi3bIKOBOIO YPOBHS: TaK Kak
«BCE BBE/ICHHBIE TI03TOM TpaHC(OPMaIMK UMEIOT 0CO0YI0 MOTHBALIMIO U pabOTarOT Ha MPHUPAIIECHUE CMBICIIA, TIPEXKIIS
BCETO Ha €T0 ICTETUUECKYIO cocTaBisronTyto. [locienaee u ompenenseT KpeaTHBHBIA XapaKTep MOATHYCCKHUX JIeBHA-
IIUA, KOTOPBIE B UTOTEC CTAHOBSTCS A3BIKOBBIMU HHHOBAIIAMI [9, ¢. 44]. [To muernto T. B. YcTrHOBOI, NMEHHO Me-
Tas3BIKOBAs pe(IICKCUS YUTATEIS, TIepell KOTOPHIM CTOUT 3a/1a4a MHTEPIIPEeTAlni HECTaHIAPTHOH S3BIKOBOW (DOPMEL,
UTpaeT BAKHEHIITYIO pOJIb B HEKOHBEHIIMOHAIBHOM CMBICIIooOpa3oBanuy (8§, c. 140].
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